	E – Charakteristika studijního předmětu

	Název studijního předmětu
	Čeština – jazyk cizí 1

	Typ předmětu
	povinně volitelný
	dopor. ročník / semestr
	1Z/2Z

	Rozsah studijního předmětu
	0+2
	hod. za týden
	2
	kreditů
	2

	Jiný způsob vyjádření rozsahu
	

	Způsob zakončení
	zápočet
	Forma výuky
	seminář

	Další požadavky na studenta
	

	Aktivní účast na seminářích; kvalitní příprava dle zadání pedagoga.

Semestrální práce na zadané téma, teprve po jejím přijetí může student  Referát k zadanému tématu; závěrečný zápočtový test v rozsahu zadaných okruhů učiva, úspěšnost minimálně 70 %. 

	Vyučující
	

	Mgr. Svatava Škodová, Ph.D.

Mgr. Barbora Štindlová

	Stručná anotace předmětu
	

	Cílem kursu je seznámit studenty s obecnými otázkami pojetí a prezentace češtiny jako jazyka cizího/druhého jazyka. Seminář se věnuje základním problémům didaktiky výuky cizích jazyků, zvl. vztahu výchozího a cílového jazyka, úloze gramatiky, otázkám spisovnosti a nespisovnosti ve výuce češtiny jako cizího jazyka. Budou prezentovány nejčastěji užívané učební texty a metody a řešeny aktuální otázky výuky češtiny pro cizince v souladu se Společným evropským referenčním rámcem (popis češtiny v úrovních A1 – B2).
Seminář by měl také poskytnout základní orientaci pro práci češtináře v multietnických třídách v ZŠ, kde se stále častěji objevují žáci – cizinci, tj. žáci s jiným mateřským jazykem než je čeština.

· Čeština jako cílový jazyk – úvod do problematiky, vymezení pojmů. 

· Historický pohled na vznik a vývoj výuky cizích jazyků obecně – do 19. století. 

· Historický pohled na vývoj výuky cizích jazyků v 19. století, tzv. funkční obrat. 

· Metodické koncepce výuky cizích jazyků – metoda gramaticko překladová, metoda přímá. 

· Metodické koncepce výuky cizích jazyků – metoda audioorální, metoda audiovizuální. 

· Metodické koncepce výuky cizích jazyků – metoda kognitivní, metoda komunikativní. 

· Metodické koncepce výuky cizích jazyků – komunikativní metoda, metoda „Total physical response“, metoda „Silent Way“, Suggestopedie. 

· Evropská jazyková politika.

· Společný evropský referenční rámec (popisy češtiny úrovně A).

· Společný evropský referenční rámec (popisy češtiny úrovně B).

· Multikulturní třída na ZŠ; komunikační integrace dítěte-cizince.

· Výuka cizího jazyka jako celek, jazykové funkce, řečové dovednosti. Spisovnost / nespisovnost při výuce ČCJ.

· Úloha gramatiky ve výuce češtiny jako cizího jazyka; porovnání s automatismy rodilého mluvčího.

· Korpusy, žákovské korpusy a jejich využití ve výuce češtiny jako cizího jazyka. 



	Informace ke kombinované nebo distanční formě

	Rozsah konzultací (soustředění)
	
	hodin za týden

	Rozsah a obsahové zaměření individuálních prací studentů a způsob kontroly

	

	Studijní literatura a studijní pomůcky
	

	Povinná: 

Evropské jazykové portfolio pro dospělé studenty. Praha 2004.

HÁDKOVÁ, M. Čeština z druhé strany. Ústí nad Labem : UJEP, 2008.

HENDRICH, J. a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha : SPN, 1988.

HRDLIČKA, M. Cizí jazyk čeština. Praha 2002.

HRDLIČKA, M.  Gramatika a výuka češtiny jako cizího jazyka. Praha 2009. 
HRONOVÁ, K.  Čeština jako cizí jazyk. Praha 1993.

NÝVLTOVÁ, D. Čeština (jako) cizí jazyk. Skriptum. Praha : UK ÚJOP, 2009.

PODRÁPSKÁ, K. Kapitoly z lingvodidaktiky německého jazyka.  Liberec : TUL, 2008. 

POLDAUF, I.; ŠPRUNK, K. Čeština jazyk cizí. Mluvnice češtiny pro cizince. Praha 1968.

Společný evropský referenční rámec pro jazyky. Olomouc 2002.

ŠINDELÁŘOVÁ, J. Čeština jako cizí jazyk v evropském kontextu. Ústí nad Labem : UJEP, 2008. 
Doporučená:

CORDER, P. Error Analysis and Interlanguage. Oxford : Oxford University Press, 1981.

CVEJNOVÁ, J. a kol. Diagnostika úrovně znalosti češtiny. Praha 2007.

ČADSKÁ, M. a kol. K některým problémům výuky češtiny jako cizího jazyka. Praha : ÚJOP UK, 1997.
ČECHOVÁ, M.; ZIMOVÁ, L. Multietnická komunikace, zvláště ve škole. NŘ 84, 2001, s. 57 – 62.

ČECHOVÁ, M.; ZIMOVÁ, L. Začleňování žáků jinojazyčného původu do výuky češtiny. ČJL 40, 1999-2000, s. 214 – 219.

ELLIS, R.  Second Language Acquisition. Oxford : Oxford University Press, 1997.

ELLIS, R. The Study of Second Language Acquisition. Oxford : Oxford University Press, 1994.

GOWER, R. D.; PHILIPS, Walters, S. Teaching Practice Handbook. Heinemann, 1995.

GRANGER, S. From CA to CIA and back: An integrated approach to computerized bilingual corpora and learner corpora. In Aijmer et al (eds) Languages in Contrast, s. 37-51. IZUMI, E. et at. 2005. Error annotation for corpus of Japanese Learner English. Proceedings of the Sixth International Workshop on Linguistically Interpreted Corpora (LINC 2005). Jesu Island, Korea, 15 October, s. 71-80.

JAMES, C. Errors in Language Learning and Use. Exploring error analysis. London-New York: Longman, 1998. 

SELINKER, L. Interlanguage. [ed.] B.W. SCHACHTER, J. ROBINETT. Michigan : The University of Michigan Press, 1983. Second Language Learning: Contrastive analysis, error analysis, and related aspects. pp. 173-196.

ŠEBESTA, K.; HÁJKOVÁ, E.: Didaktické studie III. Čeština jako cizí jazyk. Praha : PF UK, 2006. 

ŠKODOVÁ, S. Možnosti zachycení chyb v tzv. žákovských korpusech . In Eurolingua a Eurolitteraria  : sborník příspěvků mezinárodní konference Nepřípustnost a nepatřičnost v jazyce, Liberec září 2009. Ed. O. ULIČNÝ et al. Liberec : TUL, 2009. V tisku. 
ŠKODOVÁ, S. Využití přímé metody při výuce gramatického systému češtiny jako cizího jazyka. In Eurolitteraria a Eurolingua : sborník příspěvků mezinárodní konference Majority a minority v literatuře a jazyce, Liberec září 2005. Ed. O. ULIČNÝ et al. Liberec : TUL, 2005, s. 353 -360. 

ŠKODOVÁ, S. Výuka mluvních dovedností. In Didaktické studie III. Čeština jako cizí jazyk. Ed. K. ŠEBESTA – E. HÁJKOVÁ et al. Praha : Pedagogická fakulta UK, 2006, s. 83 – 91. 

ŠKODOVÁ, S.; ŠTINDLOVÁ, B.  Implicitní přístup k výuce gramatiky češtiny jako cizího jazyka. In Písemné zkoušky z cizího jazyka a Společný evropský referenční rámec// Egzaminy pisemne z  języka obcego a Europejski system oceny kształcenia  językowego : sborník příspěvků mezinárodní konference Písemné zkoušky z cizího jazyka a Společný evropský referenční rámec, Poděbrady 19. – 20. června 2007. Ed M. HÁDKOVÁ  – G. BALOWSKA et al. Praha : Universita Karlova //Racibórz : Państwowa wyższa szkoła zawodowa w Raciborzu, 2007, s.171 -186.
ŠKODOVÁ, S. Modifikace principů přímé metody pro potřeby výuky gramatiky češtiny jako cizího jazyka.  In Sborník Asociace učitelů češtiny jako cizího jazyka (AUČCJ) 2006 – 2007. Ed. J. ČEMUSOVÁ  – B. ŠTINDLOVÁ et al. Praha : Akropolis, 2007, s. 49 – 64. 
ŠKODOVÁ, S. Signální gramatika ve výuce češtiny jako cizího jazyka. In Čeština (jako) cizí jazyk. Skriptum. Ed D. NÝVLTOVÁ et al. Praha : FF UK, 2009, s. 76 – 85. ISBN: 978-80-87238-03-5.
ZIMOVÁ, L.; BALKÓ, I. O jazycích, zemích a kultuře našich spolužáků. Ústí nad Labem : UJEP, 2005.


	E – Charakteristika studijního předmětu

	Název studijního předmětu
	Čeština – jazyk cizí 2

	Typ předmětu
	povinně volitelný
	dopor. ročník / semestr
	1L/2L

	Rozsah studijního předmětu
	0+1
	hod. za týden
	1
	kreditů
	2

	Jiný způsob vyjádření rozsahu
	

	Způsob zakončení
	zkouška
	Forma výuky
	seminář

	Další požadavky na studenta
	

	Aktivní účast na seminářích; kvalitní příprava dle zadání pedagoga.

Referát k zadanému tématu; semestrální práce na zadané téma.

Zkouška v rozsahu učiva kursu, její součástí je písemný test, úspěšnost minimálně 70%.

	Vyučující
	

	Mgr. Svatava Škodová, Ph.D. 

Mgr. Barbora Štindlová

	Stručná anotace předmětu
	

	Seminář navazuje na obecně zaměřený studijní předmět Čeština – jazyk cizí 1. Cílem tohoto kurzu je využít teoretické poznatky o jednotlivých metodických koncepcích, SERR, úloze gramatiky apod. pro konkrétní cíle výuky češtiny jako cizího jazyka. Vzhledem ke komplikovanosti gramatického systému češtiny je většina pozornosti věnována konkrétním gramatickým jevům.  Na výuku řečových dovedností – receptivních i produktivních je zacílen seminář Metodika češtiny jako cizího jazyka.  Jednotlivé gramatické jevy budou demonstrovány pomocí ČNK a žákovského korpusu češtiny jako cizího jazyka. 

· Parcelace gramatického systému; rozdílný přístup v pojetí gramatiky pro Slovany a Neslovany, rozdíly v prezentaci pro děti a dospělé. 

· Tzv. signální gramatika, její prostředky v učebnicích a ve výuce. 

· Možnosti explanace gramatické kategorie genus vs. sexus v češtině. 

· Výuka pádového systému – důvody a možnosti parcelace pádů. 

· Výuka pádového systému – nominativ, akuzativ.

· Výuka pádového systému – lokál. 

· Výuka pádového systému – genitiv. 

· Výuka pádového systému – instrumentál. 

· Výuka pádového systému – dativ. 

· Výuka konjugačního systému češtiny – možnosti prezentace konjugačních typů v čj. 

· Výuka časového systému češtiny. 

· Výuka vidu v češtině. 

· Možnosti řazení a kombinací gramatických jevů při výuce. 

· Možnosti kombinatoriky gramatických jevů a specifických komunikačních témat. 

	Informace ke kombinované nebo distanční formě

	Rozsah konzultací (soustředění)
	
	hodin za týden

	Rozsah a obsahové zaměření individuálních prací studentů a způsob kontroly

	

	Studijní literatura a studijní pomůcky
	

	Povinná: 
ČADSKÁ, M. a kol. K některým problémům výuky češtiny jako cizího jazyka. Praha : ÚJOP UK, 1997.
HRDLIČKA, M.  Gramatika a výuka češtiny jako cizího jazyka. Praha 2009. 
HRONOVÁ, K.  Čeština jako cizí jazyk. Praha 1993.

HENDRICH, J. a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha : SPN, 1988.

POLDAUF, I.; ŠPRUNK, K. Čeština jazyk cizí. Mluvnice češtiny pro cizince. Praha 1968.

ŠKODOVÁ, S. Signální gramatika ve výuce češtiny jako cizího jazyka. In Čeština (jako) cizí jazyk. Skriptum. Ed D. NÝVLTOVÁ et al. Praha : FF UK, 2009, s. 76 – 85. 
ŠKODOVÁ, S. – ŠTINDLOVÁ, B.  Implicitní přístup k výuce gramatiky češtiny jako cizího jazyka. In Písemné zkoušky z cizího jazyka a Společný evropský referenční rámec// Egzaminy pisemne z  języka obcego a Europejski system oceny kształcenia  językowego : sborník příspěvků mezinárodní konference Písemné zkoušky z cizího jazyka a Společný evropský referenční rámec, Poděbrady 19. – 20. června 2007. Ed M. HÁDKOVÁ  – G. BALOWSKA et al. Praha : Universita Karlova //Racibórz : Państwowa wyższa szkoła zawodowa w Raciborzu, 2007, s.171 -186.
Doporučená: 
BYBEE, J.L.; ÖSTEN. The creation of tense and aspect systems in the languages of the world. Studies in language13. 1989, s. 51-103.

CIENKI, A. The Semantics of Possessive and Spatial Constructions in Russian and Bulgarian: A Comparative Analysis in Cognitive Grammar. Slavic and East European Journal 39, 1995, s. 73-114.

CVEJNOVÁ, J. a kol. Diagnostika úrovně znalosti češtiny. Praha, 2007.

Evropské jazykové portfolio pro dospělé studenty. Praha 2004.

DABROWSKA, E. Cognitive Semantics and the Polish Dative (=Cognitive Linguistics Research 9). Berlin: Mouton de Gruyter, 1997.

GOWER, R. D.; PHILIPS, Walters, S. Teaching Practice Handbook. Heinemann, 1995.

GRANGER, S. From CA to CIA and back: An integrated approach to computerized bilingual corpora and learner corpora. In Aijmer et al (eds) Languages in Contrast, s. 37-51. IZUMI, E. et at. 2005. Error annotation for corpus of Japanese Learner English. Proceedings of the Sixth International Workshop on Linguistically Interpreted Corpora (LINC 2005). Jesu Island, Korea, 15 October, s. 71-80.

HÁDKOVÁ, M. Čeština z druhé strany. Ústí nad Labem : UJEP, 2008.

HRDLIČKA, M. Cizí jazyk čeština. Praha 2002.

JANDA, L. A. Cognitive hot spots in the Russian case system. In Michael Shapiro, ed. Peircean Semiotics: The State of the Art (=The Peirce Seminar Papers 5) 165-188. New York: Berghahn Books, 2002.
JANDA, L.A.; CLANCY, S. The Case Book for Russian. Bloomington: Slavica, 2002.
NIKIFORIDOU, K. The Meanings of the Genitive: A Case Study in Semantic Structure and Semantic Change. Cognitive Linguistics 2, 1991, s. 149-205.

NÝVLTOVÁ, D. Čeština (jako) cizí jazyk. Skriptum. Praha : UK ÚJOP, 2009.
SELINKER, L. Interlanguage. [ed.] B.W. SCHACHTER, J. ROBINETT. Michigan : The University of Michigan Press, 1983. Second Language Learning: Contrastive analysis, error analysis, and related aspects. pp. 173-196.

Společný evropský referenční rámec pro jazyky. Olomouc 2002.

ŠKODOVÁ, S. Využití přímé metody při výuce gramatického systému češtiny jako cizího jazyka. In Eurolitteraria a Eurolingua : sborník příspěvků mezinárodní konference Majority a minority v literatuře a jazyce, Liberec září 2005. Ed. O. ULIČNÝ et al. Liberec : TUL, 2005, s. 353 -360. 

ŠKODOVÁ, S. Modifikace principů přímé metody pro potřeby výuky gramatiky češtiny jako cizího jazyka.  In Sborník Asociace učitelů češtiny jako cizího jazyka (AUČCJ) 2006 – 2007. Ed. J. ČEMUSOVÁ  – B. ŠTINDLOVÁ et al. Praha : Akropolis, 2007, s. 49 – 64. 
WIERZBICKA, A. The Semantics of Grammar. Amsterdam : John Benjamins, 1988.




	E – Charakteristika studijního předmětu

	Název studijního předmětu
	Čeština v kontrastivním pohledu

	Typ předmětu
	povinně volitelný
	dopor. ročník / semestr
	1Z/L

2Z/L

	Rozsah studijního předmětu
	0+2
	hod. za týden
	2
	kreditů
	2

	Jiný způsob vyjádření rozsahu
	

	Způsob zakončení
	zápočet
	Forma výuky
	seminář

	Další požadavky na studenta
	

	Aktivní účast na seminářích; kvalitní příprava dle zadání pedagoga.

Referát k zadanému tématu; semestrální práce na zadané téma; závěrečný zápočtový test v rozsahu zadaných okruhů učiva, úspěšnost minimálně 70 %.

	Vyučující
	

	Doc. PhDr. Milada Hirschová, DSc.

Mgr. Svatava Škodová, Ph.D. 

Mgr. Barbora Štindlová

	Stručná anotace předmětu
	

	Kurs poskytuje studentům vhled do pedagogicky zaměřeného kontrastivního studia českého jazyka. Studenti se seznámí se zaměřením a postupy kontrastivní lingvistiky, stylistiky a rétoriky obecně a s možnostmi jejich aplikací. Návazně se pak budou věnovat vybraným aspektům kontrastivního studia češtiny a některých jazyků jiných (ruština, vietnamština, němčina, angličtina, francouzština, italština, španělština, romština apod.) – podle vlastní volby a v závislosti na svých jazykových předpokladech. V průběhu semináře budou aktivně využívat paralelní korpusy češtiny ČNK a také žákovský korpus, který vzniká na KCL FP TUL. 

· Seznámení s koncepcí kurzu, s požadavky a literaturou. Jazyková typologie. Principy dělení a klasifikace jazyků. 

· Typologie češtiny a její specifika. 

· Gramatické kategorie napříč typy jazyků. 

· Tradiční chybová analýza. 

· Žákovské korpusy, paralelní korpusy a tzv. contrastive interlanguage analysis. 
· Teorie osvojování druhého/cizího jazyka; pozitivní a negativní transfer. 

· Tzv. bilingvismus. 

· Kulturní aspekty při výuce cizích jazyků.

· Principy výuky studentů se slovanským rodným jazykem (Ruština) – zásady výuky gramatického systému, lexikálního systému. Fonetický výcvik. Výběr textů a typologie cvičení vhodných pro výuku Slovanů. Jazykový transfer u studentů se slovanským rodným jazykem. Kulturní typologie.  I.

· Principy výuky studentů se slovanským rodným jazykem (Polština) – zásady výuky gramatického systému, lexikálního systému. Fonetický výcvik. Výběr textů a typologie cvičení vhodných pro výuku Slovanů. Jazykový transfer u studentů se slovanským rodným jazykem. Kulturní typologie.  I.

· Principy výuky studentů s neslovanským rodným jazykem (Angličtina) –  zásady výuky gramatického systému, lexikálního systému. Fonetický výcvik. Výběr textů a typologie cvičení vhodných pro výuku. Jazykový transfer. Kulturní typologie I.

· Principy výuky studentů s neslovanským rodným jazykem (Němčina) – zásady výuky gramatického systému, lexikálního systému. Fonetický výcvik. Výběr textů a typologie cvičení vhodných pro výuku Slovanů. Jazykový transfer u studentů se slovanským rodným jazykem. Kulturní typologie.  I.

· Principy výuky studentů s neslovanským rodným jazykem (Vietnamština) –  zásady výuky gramatického systému, lexikálního systému. Fonetický výcvik. Výběr textů a typologie cvičení vhodných pro výuku. Jazykový transfer. Kulturní typologie. 

· Principy výuky studentů s neslovanským rodným jazykem (jiný asijský jazyk podle výběru studentů) –  zásady výuky gramatického systému, lexikálního systému. Fonetický výcvik. Výběr textů a typologie cvičení vhodných pro výuku. Jazykový transfer. Kulturní typologie.



	Informace ke kombinované nebo distanční formě

	Rozsah konzultací (soustředění)
	
	hodin za týden

	Rozsah a obsahové zaměření individuálních prací studentů a způsob kontroly

	

	Studijní literatura a studijní pomůcky
	

	Doporučená: 
ALTENBERG B.; GRANGER, S. Lexis in contrast. Amsterdam : Benjamins, 2002.
BORDAG, D.  Gramatický rod a řečová produkce v mateřském a cizím jazyce. Československá psychologie, 2, 2003, s. 105-122.
BORDAG, D. Interlingual and intralingual interference dutiny gender production in Czech and German. D. Stojanovic. Cahiers Linguistiques d´Ottawa, 2004. 
CONNOR, U. Contrastive Rhetoric: Cross-cultural Aspects of Second Language Learning. Cambridge : Cambridge University Press, 1996.

CORDER, P. Error Analysis and Interlanguage. Oxford : Oxford University Press, 1981.

DUŠKOVÁ, L. Mluvnice současné angličtiny na pozadí češtiny. Praha : Academia, 1988.

ELLIS, R.  Second Language Acquisition. Oxford : Oxford University Press, 1997.

ELLIS, R. The Study of Second Language Acquisition. Oxford : Oxford University Press, 1994.

GRANGER, S. From CA to CIA and back: An integrated approach to computerized bilingual corpora and learner corpora. In Aijmer et al (eds) Languages in Contrast, s. 37-51. IZUMI, E. et at. 2005. Error annotation for corpus of Japanese Learner English. Proceedings of the Sixth International Workshop on Linguistically Interpreted Corpora (LINC 2005). Jesu Island, Korea, 15 October, s. 71-80.

JAMES, C. Don´t shoot my dodo: On the resilience of contrastive and error analysis. IRAL 32, 1994, s. 179-200.

JAMES, C. Errors in Language Learning and Use. Exploring error analysis. London-New York: Longman, 1998. 

CHESTERMAN, A. Contrastive Functional Analysis. Amsterdam : Benjamins, 1998.

KRZESZOWSKI, T. P. Contrasting Languages: The Scope of Contrastive Linguistics. Berlin : de Gruyter, 1990.

POVEJŠIL, J. Mluvnice současné němčiny. Praha : Academia, 1987.

SELINKER, L. Interlanguage. [ed.] B.W. SCHACHTER, J. ROBINETT. Michigan : The University of Michigan Press, 1983. Second Language Learning: Contrastive analysis, error analysis, and related aspects. pp. 173-196.

ŠABRŠULA, J. Vědecká mluvnice francouzštiny. Praha : Academia, 1986.

ŠKODOVÁ, S. Možnosti zachycení chyb v tzv. žákovských korpusech . In Eurolingua a Eurolitteraria  : sborník příspěvků mezinárodní konference Nepřípustnost a nepatřičnost v jazyce, Liberec září 2009. Ed. O. ULIČNÝ et al. Liberec : TUL, 2009. V tisku. 

ŠTÍCHA, F. Česko-německá srovnávací gramatika. Praha : Argo, 2002.




	E – Charakteristika studijního předmětu

	Název studijního předmětu
	Analýza a kritika učebnic českého jazyka pro cizince

	Typ předmětu
	povinně volitelný
	dopor. ročník / semestr
	1Z/L

2Z/L

	Rozsah studijního předmětu
	0+2
	hod. za týden
	2
	kreditů
	2

	Jiný způsob vyjádření rozsahu
	

	Způsob zakončení
	zápočet
	Forma výuky
	seminář

	Další požadavky na studenta
	

	Aktivní účast na seminářích; kvalitní příprava dle zadání pedagoga.

Zápočet bude udělen na základě komparační semestrální práce, v níž student prokáže schopnost aplikovat poznatky získané v semináři na vybrané učebnice češtiny jako cizího jazyka. V semestrální práci budou porovnávány vybrané učebnice češtiny jako cizího jazyka z hledisek, která byla prezentována v průběhu semináře.

	Vyučující
	

	Doc. PhDr. Milada Hirschová, DSc.

Mgr. Svatava Škodová, Ph.D. 

Mgr. Barbora Štindlová

	Stručná anotace předmětu
	

	Kurs je zaměřen na analýzu vybraných učebnic českého jazyka pro cizince z lingvisticky a didakticky relevantních hledisek. Pozornost je věnována následujícím aspektům: jejich vztahu k vyučovacím metodám (přímá, komunikační, překladová atd.), zaměření na různé složky komunikační či jazykové kompetence (mluvený x psaný projev, receptivní x produktivní aktivity), prezentovaný jazykový materiál a jeho didaktické zpracování, zřetel k potenciálním studentům, jejich výchozí kompetenci a cílovému zaměření. Analýza vybraných učebnice bude odrážet základní problematiku oboru, např. vliv zprostředkujícího jazyka na výběr učebnice, způsob prezentace gramatického systému češtiny, reflektování stratifikace českého jazyka, sociokulturní aspekty při výuce apod.
· Přehled učebnic češtiny jako cizího jazyka  – úvod do problematiky. 

· Obecné lingvistické a didaktické aspekty při tvorbě učebnice češtiny jako cizího jazyka.

· Cílová skupina jako faktor určující strukturu učebnice.

· Vyučovací metoda a její vliv na pojetí učebnice.

· Prezentace gramatického systému ve vybraných učebnicích I.

· Prezentace gramatického systému ve vybraných učebnicích II.

· Prezentace lexikální složky v učebnicích + prezentace fonetického systému. 

· Pojetí a funkce textu v učebnicích ČJC.

· Strukturace, typy a funkce cvičení v učebnicích ČJC I.

· Strukturace, typy a funkce cvičení v učebnicích ČJC II.

· Dovednosti čtení, psaní, poslech a konverzace v učebnicích ČJC.

· Grafické a ilustrační prostředky učebnic z hlediska didaktických cílů při výuce ČJC (se zřetelem k principům  

· signální gramatiky).         

· Výběr učebního materiálu při koncipování kurzu češtiny pro cizince (+ možnosti 

· samostudia ze stávajících učebnic ČJC).           

· Učebnice pro malé cizince a jejich specifika v porovnání s učebnicemi pro dospělé. 

	Informace ke kombinované nebo distanční formě

	Rozsah konzultací (soustředění)
	
	hodin za týden

	Rozsah a obsahové zaměření individuálních prací studentů a způsob kontroly

	

	Studijní literatura a studijní pomůcky
	

	Povinná: 

Učebnice, které budou používány pro demonstrace jednotlivých témat. 

BISHOFOVÁ, J. a kol. Čeština pro středně a více pokročilé. Praha : Karolinum, 1999.

ČEMUSOVÁ, J.; HUKOVÁ, P.; ŠTINDLOVÁ, B.; ŠTINDL, O. Manuál pro učitele ČJ pro cizince bez znalosti latinky 1, 2,3. Praha 2005. 

CONFORTIOVÁ, H. – CVEJNOVÁ, J. – ČADSKÁ, M. Učebnice češtiny I, II, III. Praha : Karolinum, 2003.

FROULÍKOVÁ, H. Zahrada českého jazyka. Praha : Academia, 2002.

HOLÁ, L. New Czech Step By Step. Fragment, Praha, 2005.

HOLÁ, L. Czech Express 1, Praha 2006 

HOLÁ, L. Czech  Express 2, Praha 2006  

HRONOVÁ, K. – TURZÍKOVÁ, M. Čeština pro cizince. Praha : Fraus, 1998.

NEKOVÁŘOVÁ, A. Čeština pro život. Praha 2006.

NEVERKLOVÁ, D. Tschechisch. Dresden : ABC-linguatour, 2009. 

NÝVLTOVÁ, D. a kol. Česky v česku I,II – pro studenty se znalostí ruštiny.  Praha : Akropolis, 2008.
PAROLKOVÁ, O.; NOVÁKOVÁ, J. Czech for Foreigners. Praha : Bohemika, 2004.

PINTAROVÁ, M. – BENÁŘOVÁ, I. Communicative Czech – Elementary. Karolinum 2005.

PINTAROVÁ, M. – REŠKOVÁ, I. Communicative Czech – Intermediate. Karolinum 2004.

REMEDIOSOVÁ, H. ; ČECHOVÁ, E.; PUTZ, H. Chcete mluvit česky? Liberec 2002.

ŠTENCLOVÁ, K. a kol. Česky vesele a hezky. Praha : Lycée francais de Prague, 2005. 
ŠTINDL, O. Easy Czech Elementary. Praha : Akronym, 2008.
ŠTINDLOVÁ, B. a kol. Česky v Česku I, II – pro studenty bez znalosti latinky. Praha: Akropolis, 2008.

TRNKOVÁ, A. Cvičení z české mluvnice pro cizince. Praha : ISV, 1998.

Doporučená: 
ČADSKÁ, M. a kol. K některým problémům výuky češtiny jako cizího jazyka. Praha : ÚJOP UK, 1997.

HRDLIČKA, M. Čeština – cizí jazyk. Praha 2002.

HRONOVÁ, K.: Čeština jako cizí jazyk. Praha 1993.

POLDAUF, I. ; ŠPRUNK, K. Čeština jazyk cizí. Mluvnice češtiny pro cizince. Praha 1968.

ŠEBESTA, K. Od jazyka ke komunikaci. Didaktika českého jazyka a komunikační výchova. Praha : Karolinum, 1999. 

ŠKODOVÁ, S. Funkce ilustrace a její využití v učebnicích češtiny jako cizího jazyka. In Čeština (jako) cizí jazyk. Skriptum. Ed D. NÝVLTOVÁ et al. Praha : FF UK, 2009, s. 69 – 75.

ŠKODOVÁ, S. Signální gramatika ve výuce češtiny jako cizího jazyka. In Čeština (jako) cizí jazyk. Skriptum. Ed D. NÝVLTOVÁ et al. Praha : FF UK, 2009, s. 76 – 85.
Čeština jako cizí jazyk I – IV (metodická řada vydávaná ÚBS FF UK, Praha 1985, 1990, 2002).

Čeština doma a ve světě (3/94, 3/96, 1/00) Praha : FFUK.




	E – Charakteristika studijního předmětu

	Název studijního předmětu
	Metodika češtiny jako cizího jazyka

	Typ předmětu
	povinně volitelný
	dopor. ročník / semestr
	1Z/L

2Z/L

	Rozsah studijního předmětu
	0+2
	hod. za týden
	2
	kreditů
	2

	Jiný způsob vyjádření rozsahu
	

	Způsob zakončení
	zápočet
	Forma výuky
	seminář

	Další požadavky na studenta
	

	Aktivní účast na seminářích; kvalitní příprava dle zadání pedagoga; referát k zadanému tématu, vypracování metodického listu k tomuto tématu; závěrečný zápočtový test v rozsahu zadaných okruhů učiva, úspěšnost minimálně 70 %.

	Vyučující
	

	Mgr. Svatava Škodová, Ph.D. 

Mgr. Barbora Štindlová

	Stručná anotace předmětu
	

	Cílem semináře je představit základní principy češtiny jako cizího jazyka a jejího vyučování v jednotlivých oblastech. Studenti se seznámí se základními koncepty výuky gramatického plánu, lexikálního plánu, výslovnosti, dále si osvojí principy zdokonalování receptivních i produktivních dovedností, a to jednak na obecné rovině výuky jazyků, jednak na konkrétní rovině výuky češtiny jako cizího jazyka. V semináři bude zohledněn rozdíl metodických přístupů v jednotlivých jazykových plánech pro slovanské a neslovanské mluvčí. U témat, pro něž je takové pojetí validní, budou představeny přístupy k výuce daného tématu v rámci vybraných metodický koncepcí. 

· Metodika výuky výslovnosti – obecné přístupy k prezentaci fonetického systému a nácviku výslovnosti

· Metodika výuky výslovnosti – techniky nácviku specifických českých hlásek s ohledem na vybrané mateřské jazyky žáků

· Metodika výuky slovní zásoby

· Metodika výuky gramatického systému – přístupy k výuce gramatiky ve vybraných metodických koncepcích 

· Metodika výuky gramatického systému pro slovanské mluvčí 

· Metodika výuky gramatického systému pro neslovanské mluvčí 

· Metodika výuky poslechu 

· Metodika výuky čtení

· Metodika výuky komunikačních technik

· Metodika výuky psaní

· Metodika testování 
· Využití hry ve výuce 
· Tzv. pětiminutové aktivity ve výuce

	Informace ke kombinované nebo distanční formě

	Rozsah konzultací (soustředění)
	
	hodin za týden

	Rozsah a obsahové zaměření individuálních prací studentů a způsob kontroly

	

	Studijní literatura a studijní pomůcky
	

	Povinná literatura: 

CVEJNOVÁ, J. a kol. Diagnostika úrovně znalosti češtiny. Praha 2007.

HENDRICH, J. a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha : SPN, 1988.

HRDLIČKA, M.  Gramatika a výuka češtiny jako cizího jazyka. Praha 2009. 
NÝVLTOVÁ, D. Čeština (jako) cizí jazyk. Skriptum. Praha : UK ÚJOP, 2009.

PODRÁPSKÁ, K. Kapitoly z lingvodidaktiky německého jazyka.  Liberec : TUL, 2008. 

ŠKODOVÁ, S. Výuka mluvních dovedností. In Didaktické studie III. Čeština jako cizí jazyk. Ed. K. ŠEBESTA – E. HÁJKOVÁ et al. Praha : Pedagogická fakulta UK, 2006, s. 83 – 91. 
Doporučená literatura:  
ČADSKÁ, M. a kol. K některým problémům výuky češtiny jako cizího jazyka. Praha : ÚJOP UK, 1997.
ČECHOVÁ, M.; ZIMOVÁ, L. Multietnická komunikace, zvláště ve škole. NŘ 84, 2001, s. 57 – 62.

ČECHOVÁ, M.; ZIMOVÁ, L. Začleňování žáků jinojazyčného původu do výuky češtiny. ČJL 40, 1999-2000, s. 214 – 219.

Evropské jazykové portfolio pro dospělé studenty. Praha 2004.

GOWER, R. D.; PHILIPS, Walters, S. Teaching Practice Handbook. Heinemann, 1995.

HÁDKOVÁ, M. Čeština z druhé strany. Ústí nad Labem : UJEP, 2008.

HARMER, J.  How to Teach English. Longman, 1998.

HRDLIČKA, M. Cizí jazyk čeština. Praha 2002.

HRONOVÁ, K.  Čeština jako cizí jazyk. Praha 1993.

POLDAUF, I.; ŠPRUNK, K. Čeština jazyk cizí. Mluvnice češtiny pro cizince. Praha 1968.

SCRIVENER, J.  Learning Teaching. Heinemann, 1994.

Společný evropský referenční rámec pro jazyky. Olomouc 2002.

ŠEBESTA, K.; HÁJKOVÁ, E.: Didaktické studie III. Čeština jako cizí jazyk. Praha : PF UK, 2006. 

ŠINDELÁŘOVÁ, J. Čeština jako cizí jazyk v evropském kontextu. Ústí nad Labem : UJEP, 2008. 

ŠKODOVÁ, S. Využití přímé metody při výuce gramatického systému češtiny jako cizího jazyka. In Eurolitteraria a Eurolingua : sborník příspěvků mezinárodní konference Majority a minority v literatuře a jazyce, Liberec září 2005. Ed. O. ULIČNÝ et al. Liberec : TUL, 2005, s. 353 -360. 

ŠKODOVÁ, S. Výuka mluvních dovedností. In Didaktické studie III. Čeština jako cizí jazyk. Ed. K. ŠEBESTA – E. HÁJKOVÁ et al. Praha : Pedagogická fakulta UK, 2006, s. 83 – 91. 

ŠKODOVÁ, S. – ŠTINDLOVÁ, B.  Implicitní přístup k výuce gramatiky češtiny jako cizího jazyka. In Písemné zkoušky z cizího jazyka a Společný evropský referenční rámec// Egzaminy pisemne z  języka obcego a Europejski system oceny kształcenia  językowego : sborník příspěvků mezinárodní konference Písemné zkoušky z cizího jazyka a Společný evropský referenční rámec, Poděbrady 19. – 20. června 2007. Ed M. HÁDKOVÁ  – G. BALOWSKA et al. Praha : Universita Karlova //Racibórz : Państwowa wyższa szkoła zawodowa w Raciborzu, 2007, s.171 -186.
ŠKODOVÁ, S. Modifikace principů přímé metody pro potřeby výuky gramatiky češtiny jako cizího jazyka.  In Sborník Asociace učitelů češtiny jako cizího jazyka (AUČCJ) 2006 – 2007. Ed. J. ČEMUSOVÁ  – B. ŠTINDLOVÁ et al. Praha : Akropolis, 2007, s. 49 – 64. 
ZIMOVÁ, L.; BALKÓ, I. O jazycích, zemích a kultuře našich spolužáků. Ústí nad Labem : UJEP, 2005. 




	E – Charakteristika studijního předmětu

	Název studijního předmětu
	Čeština jako jazyk cizí – praktická cvičení

	Typ předmětu
	povinně volitelný
	dopor. ročník / semestr
	1Z/L

2Z/L

	Rozsah studijního předmětu
	0+2
	hod. za týden
	2
	kreditů
	2

	Jiný způsob vyjádření rozsahu
	

	Způsob zakončení
	zápočet
	Forma výuky
	seminář

	Další požadavky na studenta
	

	Aktivní účast na seminářích; kvalitní příprava dle zadání pedagoga.

Zápočet bude udělen na základě portfolia, které student vypracuje v průběhu semestru. Portfolio musí pokrýt úkoly ze všech zadaných oblastí.

	Vyučující
	

	Mgr. Svatava Škodová, Ph.D. 

Mgr. Barbora Štindlová

	Stručná anotace předmětu
	

	Kurz je zaměřen na rozvíjení praktických dovedností budoucích lektorů češtiny jako cizího jazyka. Na základě teoretických poznatků získaných v seminářích Čeština jako cizí jazyk I,II, Kontrastivní analýza jazyků, Analýza učebnic a Metodika češtiny jako cizího jazyka si studenti praktickým způsobem vyzkouší aplikaci teoretických poznatků. Seminář si klade za cíl ověřit schopnost studentů využít teoretických poznatků pro konkrétní cíle následujícího charakteru: 

· Úvodní seminář: seznámení s průběhem semináře a požadavky k udělení zápočtu.  Tvorba sylabu na základě zadaných parametrů (např. typ a frekvence kurzu, žákovská historie účastníků kurzu, zadaný studijní materiál, jazykové pozadí L1 účastníků kurzu).
· Faktory ovlivňující učební prostředí I: chování učitele.
· Zapojení studentů ve výuce; rozložení učitelovy pozornosti.
· Typy interakcí ve výuce cizího jazyka.
· Práce s výukovým materiálem/učebnicí a pomůckami, tvorba vlastních doprovodných materiálů.
· Dovednosti a strategie ve výuce I: učitelův metajazyk.
· Dovednosti a strategie ve výuce I: instrukce, vysvětlování, kontrola.
· Dovednosti a strategie ve výuce I: používání otázek.
· Dovednosti a strategie ve výuce II: oprava chyb.
· Časové rozvržení lekce – minutáž.
· Úkolové rozvržení lekce – vyváženost úloh.

· Tvorba testovacích materiálů v návaznosti na použitý studijní materiál a podle SERR.

· Vyhodnocování testů, schopnost analýzy problémů na základě výsledků testů, chybová analýza jednotlivých žáků.

· Schopnost vlastní zpětné vazby: evaluace učitele.

	Informace ke kombinované nebo distanční formě

	Rozsah konzultací (soustředění)
	
	hodin za týden

	Rozsah a obsahové zaměření individuálních prací studentů a způsob kontroly

	

	Studijní literatura a studijní pomůcky
	

	Povinná:  

CVEJNOVÁ, J. a kol. Diagnostika úrovně znalosti češtiny. Praha 2007.

Společný evropský referenční rámec pro jazyky. Olomouc 2002.

HENDRICH, J. a kol. Didaktika cizích jazyků. Praha : SPN, 1988.

PODRÁPSKÁ, K. Kapitoly z lingvodidaktiky německého jazyka.  Liberec : TUL, 2008. 
Doporučená:  
ČADSKÁ, M. a kol. K některým problémům výuky češtiny jako cizího jazyka. Praha : ÚJOP UK, 1997.
Evropské jazykové portfolio pro dospělé studenty. Praha 2004.

GOWER, R. D.; PHILIPS, Walters, S. Teaching Practice Handbook. Heinemann, 1995.

HÁDKOVÁ, M. Čeština z druhé strany. Ústí nad Labem : UJEP, 2008.

NÝVLTOVÁ, D. Čeština (jako) cizí jazyk. Skriptum. Praha : UK ÚJOP, 2009.

ŠINDELÁŘOVÁ, J. Čeština jako cizí jazyk v evropském kontextu. Ústí nad Labem : UJEP, 2008. 

ŠKODOVÁ, S. Výuka mluvních dovedností. In Didaktické studie III. Čeština jako cizí jazyk. Ed. K. ŠEBESTA – E. HÁJKOVÁ et al. Praha : Pedagogická fakulta UK, 2006, s. 83 – 91. 




	E – Charakteristika studijního předmětu

	Název studijního předmětu
	Úvod do korpusové lingvistiky 1

	Typ předmětu
	povinně volitelný
	dopor. ročník / semestr
	1Z/2Z

	Rozsah studijního předmětu
	0+2
	hod. za týden
	2
	kreditů
	2

	Jiný způsob vyjádření rozsahu
	

	Způsob zakončení
	zápočet
	Forma výuky
	seminář

	Další požadavky na studenta
	

	Aktivní účast na seminářích; kvalitní příprava dle zadání pedagoga. 

	Vyučující
	

	Doc. PhDr. Milada Hirschová, DSc.

Mgr. Václav Lábus

PhDr. Vojtěch Veselý

	Stručná anotace předmětu
	

	Seminář se věnuje modernímu oboru zaměřenému na studium elektronických jazykových korpusů jako moderního prostředku ke zkoumání přirozených jazyků, zejména češtiny. Student se seznámí se základy budování a využívání korpusů, a to jak teoreticky, tak pomocí praktických cvičení.
Pozornost bude věnována těmto tematickým celkům:
· Jazykový korpus. Definice, cíl, smysl. Obecné aspekty tvorby korpusů. Využití korpusů

· Základní typy korpusů

· Budování jazykových korpusů

· Otázky složení korpusu a jeho reprezentativnost

	Informace ke kombinované nebo distanční formě

	Rozsah konzultací (soustředění)
	
	hodin za týden

	Rozsah a obsahové zaměření individuálních prací studentů a způsob kontroly

	

	Studijní literatura a studijní pomůcky
	

	Povinná:

Český národní korpus. http://ucnk.ff.cuni.cz
Čermák, F.; Blatná, R. (eds.) Jak využívat Český národní korpus. Praha : Nakladatelství Lidové noviny, 2005.

Čermák, F.; Klímová, J.; Petkevič, V. (eds.) Studie z korpusové lingvistiky. Praha : Nakladatelství Karolinum, Univerzita Karlova, 2000.

Kocek, J.; Kopřivová, M.; Kučera, K. (eds.) Český národní korpus – úvod a příručka uživatele. Praha : ÚČNK FF UK, Praha, 2000.

Kopřivová, M.;  Waclawičová, M. (eds.)  Čeština v mluveném korpusu. Praha : Nakladatelství Lidové noviny, 2008.

Doporučená:

Biber, D.; Conrad, S. Corpus Linguistics. Investigating Language Structure and Use. 
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